Dalla pag. 2 del quotidiano |’Ordine Nuovo, 9 
Gennaio 1921 


“---ricordiamo che la poesia é stata scritta nel 
1917, in uno dei periodi pit cupi della guerra 
europea e ha subito un grande successo e una 
diffusione enorme tra il popolo, quantunque 
naturalmente in quel tempo il cantarla fosse 
reato di...disfattismo. Oggi é disfattista la 
realta stessa, che fa succedere sotto gli occhi 
degli uomini fatti che allora potevamno 
sembrare amare previsioni di un animo 
esacerbato. Percio quello che allora era 
fantasia poetica ben puo valere oggi come 
commento politico. 


From page 2 of the newspaper l'Ordine 
Nuovo, January 9, 1921 


“-- we remember that the poem was written 
in 1917, in one of the darkest periods of the 
European war and has undergone great 
success and enormous diffusion among the 
people, although of course at that time 


singing it was a crime of... defeatism. Today 
reality itself is defeatist, making it happen 
under the eyes of men facts which” then 
could seem bitter predictions of an 
exacerbated soul. Therefore what was then 
poetic fantasy may well be valid today as a 
political comment. 


Ninna nanna 


Ninna nanna pija sonno, 
che se dormi non vedrai 
tante infamie e tanti guai 
che succedeno pel monno. 
tra le spade e li fucili 

de li popoli civili. 


Lullaby, lullaby fall asleep, 

since if you sleep you will not see 

so much infamy and so much trouble 
what happens to the world. 

between swords and rifles 

of civilized peoples. 


Ninna, nanna! Tu non senti 

li sospiri e li lamenti 

de la gente che si scanna 

per un matto che commanna! 
che se scanna e che s'ammazza 
a vantaggio di una razza; 


Lullaby! You do not feel 

the sighs and the laments 

of the people who slaughter themselves 
for a fool who is in command! 

That ts slaughtered and killed 

for the benefit of a race; 


o a profitto di una fede, 
per un dio che nun si vede, 
e che serve da riparo 

ar sovrano macellaro; 


or for the benefit of a faith, 


for a god who can't be seen, 
and which serves as a shelter 


od a sovereign butcher; 


Che sto coro di assassini 
che c'insanguina la terra, 
sa benone che la guerra 
é un giro de quattrini, 
che prepara le risorse 
per i ladri de le borse. 


Since this chorus of assassins 
that makes the earth bloody, 
knows very well that war 
it's a round of money, 

that prepares the resources 


for the bag thieves. 


Fa la nanna cocco bello, 


finché dura sto macello! 
Fa la nanna che domani 
rivedremo li sovrani 

che si scambiano la stima, 
buoni amici come prima; 
son cugini, son parenti 
nun si fanno comprimenti 


Make a nice sleep beautiful baby, 
while this butchery lasts! 

Go on sleeping and tomorrow 

we will see the sovereigns again 
exchanging esteem, 

good friends as before; 

they are cousins, they are relatives 


pleasantries are made between them. 


torneranno e piu cordiali 

li rapporti personali. 

E riuniti fra di loro, 

senza l'ombra di un rimorso, 


se farano un bel discorso 
su la pace e sul lavoro 

per quel popolo minchione 
risparmiato dal cannone!!! 


Personal relationships between them 
will come back even more friendly. 
And gathered together, 

without the shadow of a remorse, 
they will make a good speech 

about peace and about the work 

for that fool people 

spared from the cannon !!! 


